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THE MAIN FACTORS OF INFLUENCE ON CANADIAN ENGLISH FORMATION
YK 811.111(71)
KYLIHIP AJITHA,
Kanouoam neoazo2iyHux Hayx,
cmapuiuill 6UKIA0ay Kageopu 2epmManHcbKoi ma clo8 sSHCbKoi (inonoeii
TUMOIIEHKO BAJIUM,
3000y8au oceimu Qinonociuno2o gaxyibmemy
K3BO «Binnuyvkuii 2yMaHimapHo-neoazo2ivHutl KoJieoxic»

Abstract: In this article the factors influencing the formation of the Canadian version of the
English language were singled out, namely linguistic influence in particular British English,
French and indigenous languages on the territory of Canada; immigration influence in early
times, post-war and present, as well as other historical events that ensured the linguistic identity
and formation of Canadian English.

Key words: Canadian English, influence, linguistic diversity, historical events, immigration.

Introduction. In the dynamic landscape of linguistic studies, the examination of Canadian
English stands as a vital field due to its unique blend of historical, cultural, and social influences.
This distinct variant of English, shaped by the confluence of diverse linguistic streams, offers a
rich tapestry for phonological analysis and understanding language evolution. The exploration of
Canadian English is not merely an academic exercise but a journey into the heart of Canada's
identity, tracing the imprints of history, migration, and cultural intermingling on the language.
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The aim of the research is to provide an extensive analysis of Canadian English, focusing on
the main factors of influence on Canadian English formation.

Main part. The exploration of Canadian English, as a unique linguistic entity, requires delving
into its theoretical underpinnings. The journey into this theoretical background serves as a crucial
step in comprehending how Canadian English has evolved into its present form, influenced by a
myriad of factors ranging from early linguistic influences to modern-day regional variations.

Early Linguistic Influences: French, British, Indigenous Languages

The linguistic landscape of Canada, rich in diversity and complexity, is a reflection of its
multifaceted history. The development of Canadian English is deeply rooted in the interplay of
various linguistic influences, primarily those of French, British, and Indigenous languages, each
contributing uniquely to the tapestry of the language.

French Influence: The imprint of French on Canadian English is an enduring legacy of
Canada's early history, marked by French exploration and colonization. French, primarily spoken
in Quebec and parts of New Brunswick, has intermingled with English, influencing vocabulary,
pronunciation, and syntax. This bilingual dynamic has led to the adoption of numerous French
loanwords in Canadian English, particularly in areas such as cuisine, law, and culture. The
presence of French has also contributed to a distinctively Canadian lexicon, where words like
'poutine’, 'résumé', and 'dépanneur’ find a seamless place in the English vocabulary [2, p148]

British Influence: The British impact on Canadian English is perhaps the most pronounced,
rooted in the historical context of British colonization and governance. This influence is evident
in spelling conventions, where Canadian English aligns more closely with British rather than
American standards (e.g., 'colour' instead of ‘color', 'centre' rather than 'center’). The British
legacy also extends to certain aspects of pronunciation and vocabulary, with some Canadians
exhibiting a rhoticity similar to British English, alongside the use of uniquely British terms such
as 'lorry' for 'truck’ or ‘flat' instead of ‘apartment’ [4]

Indigenous Languages' Influence: The contribution of Indigenous languages to Canadian
English, though often understated, is significant. Canada's rich Indigenous heritage,
encompassing languages like Cree, Inuktitut, and Ojibwe, has enriched Canadian English with
unique words and place names. Terms like 'kayak', 'moccasin’, and ‘caribou’ have Indigenous
origins, highlighting the deep linguistic connections with Canada's first peoples [1, p. 2].
Furthermore, many Canadian place names, such as Toronto', 'Ottawa’, and 'Winnipeg', derive
from Indigenous languages, serving as a linguistic testament to the enduring presence of
Indigenous cultures [5].

The interweaving of these linguistic threads has given Canadian English its distinct identity.
The French influence mirrors Canada's bilingual nature and colonial past, the British influence
reflects historical ties and cultural connections, and the Indigenous languages' influence
underscores the deep-rooted presence and significance of Indigenous cultures in shaping the
Canadian linguistic and cultural landscape.

As a result, Canadian English is not merely a dialect of English but a linguistic entity shaped
by a confluence of diverse historical influences [3, p. 259].This rich linguistic heritage is a
window into Canada's past, reflecting the country's journey through colonization, cultural
integration, and its path towards forging a unique national identity. The study of these early
linguistic influences is, therefore, not just an exploration of language evolution but a narrative of
Canada's complex and diverse history.

Immigration and its Impact on Linguistic Diversity

The tapestry of Canadian English is not only woven from its historical threads of French,
British, and Indigenous languages but is also significantly influenced by waves of immigration.
These diverse migratory patterns have played a pivotal role in shaping the linguistic diversity of
Canadian English, introducing a plethora of accents, lexicons, and linguistic structures.
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The Early Years of Immigration: The initial phases of immigration in Canada, predominantly
from the British Isles and Europe, introduced new dialects and vocabularies into the Canadian
linguistic mosaic. Irish, Scottish, and Welsh immigrants brought their distinct accents and
colloquialisms, subtly altering the phonetic and lexical landscape of Canadian English. Similarly,
immigrants from various parts of Europe, including Germany, Italy, and Ukraine, contributed to
the linguistic diversity, especially in terms of vocabulary and place names, enriching the
Canadian English lexicon with a variety of European influences.

Post-War Immigration Boom: The post-World War 1l era marked a significant shift in
Canadian immigration policy, leading to a more diverse influx of immigrants. This period saw an
increase in immigrants from Asian, African, and Caribbean countries, each bringing their own
linguistic traditions. The introduction of these new languages and dialects added layers of
complexity to Canadian English. Words, phrases, and pronunciation styles from languages like
Mandarin, Punjabi, Tagalog, and Arabic began to interlace with the existing linguistic fabric,
creating a more multifaceted and inclusive language.

Contemporary Immigration Trends: In recent decades, Canada's immigration policies have
continued to welcome individuals from all corners of the globe, further enhancing the linguistic
diversity of Canadian English. The increasing prevalence of multilingualism in Canadian society
has led to a dynamic interplay of languages, where code-switching and borrowing between
languages are common. This linguistic diversity is most evident in urban centers like Toronto,
Vancouver, and Montreal, where the convergence of numerous cultures and languages has led to
the emergence of unique linguistic phenomena in Canadian English.

Impact on Regional Dialects: The influence of immigration extends beyond vocabulary
enrichment to the evolution of regional dialects. Different regions in Canada, depending on their
predominant immigrant populations, display distinct linguistic characteristics. For instance, the
pronunciation and colloquialisms in British Columbia, with a significant Asian influence, differ
from those in Ontario, where South Asian languages have left a more pronounced imprint.

The Role of Multilingualism: The multilingual environment fostered by immigration has led to
a Canadian English that is not only diverse but also adaptable and evolving. The presence of
multiple languages in daily life has influenced the cognitive linguistic abilities of Canadians,
leading to a populace that is more linguistically agile and culturally empathetic.

Immigration has been a cornerstone in the development of Canadian English, not merely
adding to its lexicon but fundamentally shaping its character. It has fostered a linguistic
environment that is reflective of Canada's multicultural ethos, where diversity is not just accepted
but embraced, enriching the national linguistic identity. This ongoing evolution highlights the
dynamic nature of language, continuously reshaped by the people who speak it and their diverse
cultural heritages.

Significant Historical Events Shaping Canadian English

Canadian English has been shaped not only by linguistic influences and immigration but also
by significant historical events. These events have acted as catalysts, accelerating changes and
introducing new elements into the language, thereby reflecting the nation's evolving identity and
cultural landscape.

Confederation and National Identity: The Confederation of Canada in 1867 was a pivotal
moment in Canadian history, marking the birth of a new nation [6]. This event played a crucial
role in fostering a sense of national identity, which gradually started to reflect in the language. As
Canada moved away from being a collection of British colonies to a self-governing entity,
Canadian English began to assert its distinctiveness. This period saw the emergence of a more
standardized form of Canadian English, one that sought to balance British roots with an emerging
national character.
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The World Wars: The First and Second World Wars were significant in shaping Canadian
society and, by extension, its language. Canada's participation in these global conflicts, alongside
allies, particularly Britain and later the United States, brought Canadian soldiers into contact with
diverse English dialects and vocabularies. These interactions influenced Canadian English,
introducing new terms and expressions, many of which were related to the military and
technology. The wars also heightened nationalistic sentiments, which further spurred the
development of a uniquely Canadian lexicon, reflecting the country's growing independence and
international presence.

The Quiet Revolution: In the 1960s, Quebec experienced the Quiet Revolution, a period of
intense social, political, and cultural change. This era had a profound impact on Canadian
English, particularly in terms of increasing bilingualism. The push for the preservation and
promotion of the French language in Quebec led to greater recognition of French within the entire
country. This period reinforced the importance of bilingualism in national identity, subsequently
influencing language policies and the education system, and consequently, the use of language in
public life.

Technological Advancements and Media Influence: The advent of technology and the rise of
mass media in the 20th century also significantly impacted Canadian English. The proliferation of
television, radio, and later the internet, introduced Canadians to a broader range of English
dialects and accents, particularly American English. This exposure led to the adoption of certain
Americanisms in Canadian English, although the Canadian identity remained robust enough to
maintain distinct differences.

Charter of Rights and Freedoms (1982): The enactment of the Charter of Rights and Freedoms
in 1982 was another landmark event. It entrenched the principles of multiculturalism and
bilingualism in the Canadian Constitution, legally recognizing the importance of language in
cultural identity. This legal framework reinforced the status of both English and French, ensuring
the continued development and recognition of Canadian English as part of the nation's cultural
fabric.

Globalization and Digital Age: In the late 20th and early 21st centuries, globalization and the
digital age have further influenced Canadian English. The ease of global communication and the
exchange of cultural content have introduced new words and phrases into Canadian English,
reflecting global trends and digital culture.

Significant historical events have played a crucial role in shaping Canadian English, reflecting
the nation's journey towards independence, its global interactions, technological advancements,
and commitment to bilingualism and multiculturalism. These events underscore the dynamic
nature of language, evolving in response to the changing tides of history and society.

Conclusion. Canadian English is a distinct dialect shaped by a unique blend of historical,
cultural, and social influences. Early encounters with French, British, and Indigenous languages
laid the foundation, while subsequent immigration waves further enriched the linguistic
landscape. Significant historical events like confederation, globalization, technological
advancements and world wars spurred the development of a national identity reflected in the
language.
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AHAJII3 CHHOHIMIYHUX PAAIB IPUKMETHUKIB, LHIO [IO3HAYAIKOTH
JIIOJACHKI SIKOCTI 'EPOIB POMAHY JI?)K.OCTIH «I'OPJICTH TA
YHEPE/KEHHS».CTUJIICTUYA ®YHKIIA TAKUX IPUKMETHUKIB
YJIK 821.111.09 Ocrin: 81°367.623
KNJINBHUK BIKTOPIA,

Kanouoam neoazociuHux Hayx,
cmapuiuil UKIa0ay Kageopu 2epmMancbKoi ma cio8 ssHcvKoi Ginonoii
BAPUY AHHA,
3000y8auxa ocsimu Qinonociuno2o Gaxyivmeny
K3BO «Binnuybkutl 2yMaHimapHo-neoa2o2iuHutl Koieoxcy

Abstract: This article analyzes the synonymous series of adjectives denoting the human
qualities of the heroes of Jane Austen's novel "Pride and Prejudice", their stylistic function. The
article also examines the problem of combining adjectives denoting human qualities with nouns;
13 synonymous series were compiled, which were arranged in alphabetical order. Each synonym
series has a core word that is used most often in the novel and is most connected to a noun.

Key words: synonymous level, adjective, quality, Jane Austen

IlocranoBka nmpo6aemu. [Ipobrema momsirae y 3HAXO/KEHHI Ta 31CTaBJICHHI CUHOHIMIYHUX
PAIIB IPUKMETHUKIB Y XYZA0KHBOMY TBOPI.

MeTorw noCHiPKCHHS € 3IIHCHEHHI aHami3y CHHOHIMIYHUX pPSJIIB TPHKMETHHKIB, IO
MO3HAYAIOTh JIFOJICHKI SIKOCTI T€POiB.

[IpeameTom nociipkeHHss € poMaH aHriiiicekoi muchMeHHuil Jk.Octin «[opaicte Ta
YnepemKeHHs.

OctanHi gociimkeHHss Ta mnyoJikanii. [IuTaHHIO CHHOHIMIYHUX PSAIB TPUKMETHHKIB
3aiimanuck Taki HaykoBIll ik beperosenko H.C., Bitikosa b. C. [3], Hemuenko H.C. ta iH..

Bukiaa o0OCHOBHOrO Marepiady. I[ocmmerHﬂ CTHJIICTUYHO 3YMOBJICHOTO BI)KHWBAaHHS
NPUKMETHUKA Tepeadadae po3risy i iX MOpiBHAHHS Yy XYJ0KHbOMY TBOpI, aHaJi3 CEMAHTHKH 1
BU3HAYCHHS CTUIICTUYHHUX (QyHKIIH. [[pUKMETHUKHM B POMaHi CITYy>KaTh JIJISI CTBOPESHHS XYI0XKHIX
oOpa3ziB. [[is1 XapakTepUCTHUKH T'epOiB B pOMaHi 4acTO BHKOPUCTOBYIOTHCS CIOJYUYCHHS, IO
CKJIQJIAFOThCS 3 IMEHHUKA Ta TPUKMETHHUKA.

OpxHe 13 YUIBHMUX MICIb CEpesl TBOPUYOTo JOPOOKY MPEKpPaCHUX MPEJCTaBHUID JITEPATypPHOTO
MUCTEITBA HAJICKUTh 3BOPYIUIMBUM Ta peaimicTuaHuM pomanaMm JxeitH Octin. TopuicTh
Jxeritn OCTiH cTana MEBHOIO CIONYYHOIO JIAHKOIO MDK JIBOMa JIITEPAaTyYpHUMH €IMOXaMu
[poceitaunTeoM Ta Knacuunum peanismom XIX cr. Ii He mikaBunm HaamipHi mpucTpacti,
a0COJIIOTHE 3710, pOMaHTUYHA MoMmcTa. [lucbMeHHMIIS BIIKpUBA€E aHTIIIMCHKIN JiTepaTypl MOe3ito
Ta MpaBJay MOBCSIKICHHOCTI, MPOTOTUIIM JIJII CBOiX INMEPCOHAXIB BOHA 3HAXOJUTH CEpell CBOIX
Npy3iB, BOHA JIOCTEMEHHO 3HA€ iX MpoOIeMH, OYYyTTs, IEPEKUBAHHS, BOHA PO3YyMIi€ 1 300paxkae
NPUXOBaHE T/ CHOKIHHOI, MOBIKTOPIAHCHKM CTPHUMAHOIO TOBCAKACHHICTIO >KUTTS JIIOJICHKOT
JyIIi, CHOKIHHOI 1 OypXJMBOI, TparivHoi Ta MEJIaHXOJIWHOI, CJIOBOM TaKOi MIHJIMBOI »IHOYOI
nymii [8]

JlocniauBiM SBUIE BXXKWBAaHHS NMPUKMETHHUKIB HA TO3HAYEHHS JIIOJICHKUX SKOCTEH Ta IXHi
CHHOHIMIYHI BIAMOBITHUKH MU 3pOOHBIIH TIEBHI TOCTIIKEHHS Ta aHaJ3 TEKCTY pOMaHy METOJI0M
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